CTHJINCTHYECKON MPUHAMIC)KHOCTH TEKCTA, JJUHTBUCTUYCCKOI'O MW SKCTPAIMHIBHUCTHYCCKOIO KOHTCKCTA, a
TaKX€ KOMMYHUKATUBHOTO 3aJaHUA. B PE3YIbTATC UCCICAOBAHUA HAMU OBLIO BEIIBJICHO 6 OCHOBHBIX 3Ha-
YCHUU KOHCTPYKIIUN «X 18 Y»: TOXACCTBO, I'CHEpAIU3alua / KOHKpETU3alus, UMIINIMKaTUBHOCTb / Kay3aJib-
HOCTB, THIIOTCTHYHOCTD, HCOGXOI{I/IMOCTB HJIn €€ OTCYTCTBHUE, CY6’[>CKTI/IBHOC OTHOLICHUE K CUTyalluHu B IIC-
JIOM.

©I'pl'Y um. S.Kymnanst . .
O®OPMUPOBAHHUE JUCKYPCUBHOU KOMIIETEHIIMU BYAYIIUX YUUTEJIEN
HNHOCTPAHHOI'O SA3bIKA B COEPE YCTHOI'O ITPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OBILIEHUSA

E.H. FOCAK, XK.A. KOPOTKEBNY

For future foreign language teachers to master their communicative competence in the sphere of oral professional interac-
tion, discourse competence formation is to become an integral part of training in both methodology of language teaching and
foreign language learning. It can be done on communicative script basis

KitroueBsie citoBa: IUCKYpCHBHAs KOMITETEHIINS, CIIEHApHAs OCHOBA

Heo0xoanMocTh MOBBIIIEHUS YPOBHS JUCKYPCUBHONW KOMIIETEHIIMU OYAYIIMX YUYUTEJIeH WHOCTPAHHOTO
sI3pIKa B C(pepe YCTHOIO MPOQPeCCUOHATLHOTO OOIICHHUS SBISICTCS aKTyaabHON MPpoOIeMoil B mpoliecce moJ-
TOTOBKH CIIEITUAIMCTOB. HO CTOMT MOHWMAaTh, YTO MPABWIBHO CIUIAHUPOBATH XOJ OOIICHHUS BEChMa CIIOKHO
JIaKe NIl HOCUTEJICH si3bIka. B Bs3M C 3THUM, OBJIaZICHUE OCHOBAMHU CIICHAPHOI'O MEIarorn4eckoro oOIIeHUs
SIBIIIETCSl BKHOW 3a/adyeil A OyIyIIuX yYUTeNell WHOCTPAHHOTO s3bIKA. JIOCTHKEHHUIO MOJOKHUTEIHHBIX
PE3yJIbTATOB B 3TOM c(hepe MOKET CIIOCOOCTBOBATH OBJIA/ICHUE TUITUYHBIMH CLIEHAPUIMHU TPOGECCHOHAIBHO-
ro OOIIEeHU HEMOCPEICTBEHHO B MPOIIecce S3bIKOBO MHOS3BIYHON MOJTOTOBKU OYIyIINX MPEToAaBaTesei.
dopMHUpOBaHHE TUCKYPCHUBHOW KOMIETEHLUH OYIYIIEero YYUTEIs] MHOCTPAHHOIO fA3bIKa Ha CIIEHapHOW Oc-
HOBE JIOTUYHO BILIETAETCS B COAEPIKAHNE Kypca METOAUKH, a TAK)KE OCHOBHBIX JAWCIUIUIMH CIICIIUAITBHOCTH,
CBA3AaHHBIX C MPAKTUYCCKUM OBJIAACHHUEM HMHOSA3BIYHBIM O6HICHI/ICM. Nmenno 3J1€Ch BO3MOXHO HCIIOJIb30Ba-
HUE Pa3IUYHbIX TEXHOIOTUH 00yUYeHHS acrieKTaM HHOCTPAHHOTO S3bIKa ¥ BHIaM PEUEBOW JESATEIbHOCTH IPU
OAHOBPEMCHHOM 3HAKOMCTBC CTYACHTOB C pa3IMYHbBIMU BapUaHTAMH PAa3BCPThIBAHUA PCUCBLIX CLICHAPUCB.
[Ipu TakoM WHTETPUPOBAHHOM MOJXOJIe HA OCHOBE aKTyaIH3allMHd MEKITPEIMETHBIX CBSI3eH CTYAEHT IMOCTe-
NEHHO W KOMIUICKCHO OBJIaACBACT HABBIKAMU ONPCACIIATH LCIN U COACPIKAHUEC 06yquI/151, BI)IGI/IpaTB alICK-
BaTHBIC METOJIMYECKHE MOJEIH YPOKOB Pa3HBIX THUIOB M BHJIOB, TEXHOJOTHH HX PEaU3aIliH, BHICTpanBas
COOTBETCTBYIOIIHME CIIECHAPUHU PEUCBOIO B3aUMOICHCTBHS C yUAIIMMHUCH.

HemanoBaxxnoit Oyner opueHTaIus Ha YpOBEHb BIAJICHHS S3bIKOM YUYAIIUMUCS TPU BBIOOPE COAEpIKaHUS
PEUYCBOr0 HAIIOJIHCHUA CLOCHApPUs. CHeHapI/II/I JICTKO HAaIIOJHAIOTCA pa3IM4YHbIM PCUYCBBIM MaTCprUaJIOM U IIpHU
HEOOXOMMOCTH TOMIAIOTCS PACIIUPEHUIO WM pedylupoBaHuio. Hapsamy co cTaHZapTHBRIMHU CLEHApUSIMU
IIeaJarorundyeckKkoro O6HICHI/IH, B IMPAKTHUKE MPEIIoJaBaHUs MOT'YT BCTPEUAThCAd U CUCHAPHUU C UCIIOJIB30BaAaHUEM
MMIUTHIIUTHBIX TAKTUK PEYEBOTO TIOBENIEHUS, OBJIAJICHHE KOTOPHIMHU, KAK MUHUMYM, B PEICNITUBHOM IUTaHE,
TaKXKe 11eJIecCO00pa3HoO BKIIOYATH B COACPKAHUE O0yUICHUS OyAYIIUX yIUTETCH.

B kauecTBe mpumepa paccMOTPUM YPOK (POHETHKH. 3a OCHOBY BO3bMEM IIOIIATOBOE COCTABJICHUE AUATIO-
ra. B amanore orpaskeHbI OCHOBHBIE MOHATHS Kypca (DOHETUKHA. DTO CBUAETENBCTBYET O TOM, 9TO (popMHpO-
BaHUE IUCKYPCUBHOW KOMIIETCHIIUH OYyIIEro YUUTENsS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXET HMPOUCXOJUThH Ha JIF0-
O0oM aTare o0ydeHHs, HAUMHAs C CAMBIX OCHOB. Pa3gammMm CTyZeHTaM KapTOYKH C Pa3pO3HEHHBIMHU PEILIH-
KaMH JIMAJIOTa W JaJuM yCTaHOBKY BOCIIPOM3BECTH IUAJIOT B MEpBOHAYaIbHOM BHJE. [locie BBIMONHEHUS
CTYIeHTaMHU 3aJaHui W TPOBEPKH IPABIIFHOCTH €T0 BBIMOJHEHHS IPEIIaraeM BBIyYWTH TOIYIHBIIUHCS
JUAJIOT HAaU3yCTh M MHCIIEHUPOBATh €0 C IPUMEHEHHEM AJIeMEHTOB crcTeMbl CTaHucaBckoro. B mporiecce
TakoW y4eOHOH pabOTHI CTYIEHT HE TOJBKO OOOTAaTHUTCS 3HAHUSAMH W HAaBBIKAMH B 00JIACTH MPAKTHYCCKOH
(hOHETHKH, HO U MOJYYUT HEOOXOUMBIN JICKCUYECKHI MaTepual /it (OPMUPOBAHUS CBOCH JUCKYPCHBHOMN
KOMIIETEHIINN KaK OYIyIIero yIuTes.

Bonee nerampHOE paccMOTpeHHe AaHHOM MPOOIEMBI, MOXET MPEAToNararh pa3paboTKy CIleHApHEeB C HC-
IMOJIb30BAHHUEM PA3JIMYHBIX MCTOUK O6y‘I€HI/I$I ACIICKTaM HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa U OCHOBHBLIM BHUIAaM HHO-
SI3bIYHOM pEeUYEBOIl NEATEIBHOCTH.

opay
KAHBEPTEHLIBISI ®LIACO®CKAT' A I TASTHIYHAT A ¥V CYUACHAM
BEJIéPYCKAﬁ I PYCKAM ITAD3II 5
(HA MATOPBISIIE TOKCTAY A. PASAHABA, I. BABKOBA, I'. AWI'L, K. KEJIPABA)
A.C. BYHKO, J1.]1. CIHBKOBA

In work by analyzing the poetic texts Belorussian and Russian writers distinguished types of interractions (convergence)
philosophical and poetic discourse

KnrouaBbls ciI0BBI: KaHBEpreHIbst, MeTadizika, nadsis, dinacodis
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Amnajis i IIMaTacrleKTHae Jlacie/laBaHHe Ma3ThIYHBIX TIKCTAY A. Pa3zaHaga,
I. babkoBa, M. Baspeina, I'. Aiiri, K. KenpaBa nakazay, mro ¢imacodcki i masTeIMHBI JBICKYpPCHI IIeCHA
y3aeMaa3eiiHiyaonp y TBOpYacli a3HayaHbIX ayTapay.

Ha mazgcTaBe raTara MOKHA CIBSIP)KIALlb, IITO 11351 CIHTI3Yy ABYX THINAY CIIa3HAHHS CBETY — HaBYKOBara
(pimacodis) i macrankara (mas3is), maycraymas 3 4acoy 3’syJICHHsS MacTallKail MiCbMEHHACI, LTI0CTpye
IMKHEHHE Jla TallBIPIHHA MeXay aarocTpaBaHHS pIvaicHacli. KaHBepreHIbls Maj’ThIYHBIX 1 ¢inacockix
mKcTay vy XX — XXI cr.cT. yaynse caboil parymspHBl y3aeMaHaKipaBaHBI Ipaldc, SAKi pasBiBaenma i
Tpasyisgenia Ha CEMaHTBIYHBIM 1 JIGKCIUHBIM ¥3poyHsIX. TakcamMa MOXXKHA CHBSIpIDKAIlh, INTO 3’ SYIICHHE
¢dinacodckix KaHIPNTAY Yy PIUAMIBI a3HAYaHBIX Ma’Tay aOyMoyliieHa CKJIaJaHacIo iX KBasigimacodckix
cicTaM.

A. Pazanay, abarmiparousicsi Ha TIapdTHIYHEIA Mparlsl ma cynpaMmaTeizMy K. ManeBida, a Takcama Ha
ACTATHIYHBIA MOLIYKI PYCKiX aBaHrapJpICTay, CTBapae CBal0 KaHIDIIIBIIO CYNPIMAThI3MY 1 Mpaeusipye sie ¥
JiTapaTypHylo cepy, cTBaparoubl HOBBIS KaHPHI — 3HOMBI, KBAHTAMBI, TyHKIIpbl. BoOpassl nuisaxy/mapori,
MIOITYKYy, NTaxa/manéTy, MsDKbl JAblsuiariaaeis  QimacodcekiM imesM  aHThiHaMiuHara Obrqus 1. Kanra,
ak3icTaHIBILIBMY M. Xatigarepa, XK. I1. Caparpa, ycXomHsi Tpaasllbli MEABITATEIYHATA Cy3ipaHHs JKbILILIS,
Hatypdinacodii. IIpa3 nepaacsHcaBaHHe ayxoyHara ()eHOMEHa CIHTI3y MaraHckara i XpbICLisHcKara A.
Pazanay crBapae yiacHyro Mampib Oenapyckara HalpIIHaIbHara KoMacy, sikas KaHIDPITyallbHa yBacoOieHa
¥ mpaekne “SliikakBamparsl”’. YHIBepcali3M 1 IHTIJCKTyali3M TBopdYacii A. Pa3zaHaBa 3acHaBaHBIS Ha
KaapJpiHaTax Oenapyckara OBIIIS 1 pyXarolla ¥ BeKTaphl HallbITHAIbHATA CBETAYCIPBIHSIIIIS.

Ok3icTRHIBIIHAS BoOpa3Hacih nadsii [. babkosa, M. baspbina, a Takcama yBacaOieHHe iMi OyAIbICIIKAM 1
iHayicikai  Qimacodii ma3BaNArONs Kazamb Ipa IbBUIATIYHBI XapakTap y3aeMaJ3esHHs MadThlYHara i
¢inacodckara Mmoycay. Hanibis BEICHOBBI manBsipxkae i Metadizianas BOOpa3HaCIlb, XapaKTIpHas s mad3ii
3rajaHelX ayrapay. MeradiziuHae mnpasyisena y NadTBIYHBIM TAKCLE Ipa3 yBacaOJeHHE 131 CIiHTI3y
MaTIphIsUIabHAra 1 impanpHara: BoOpassl cHy (ipajbHae) i ropaga (MaTdpeisiibHaE). Y MadThIYHBIM cBetle 1.
babkoBa 3’simHaHBl 1 BoOpaszHa TMeEpaiHTIPNPAITaBaHBI (imacodekis CICTAMBI 3axamy (TpancTayieHan
Xaifgarepayckail dinacodisii 3K3iCTIHIBIUIIZMY) 1 yeXoay (mpaacTayneHait ¢pinacockiM ByusHHeM Bynubr).

JIpIsIariyHbl Xapakrap y3aeMaa3esHHs ¢inacodcekara 1 masTelyHara mpajacTayieHsl ¥ TBOpYACI masTa-
meradizika ['. Airi. ACOOHBIS BEPIIBI MadTa YSyIMonb caboil madTEIYHBI KaMeHTap 1a (iracockix TIKCTAY
C. K’epkeropa. K. Kenpay npa3 cinTa3 Meradiziki 1 HaByKi 3 jitapaTypail cTBapbly HOBYIO KacMalariaHylo
MaJIdJIb CBeTa0yAOBBI, YBEY MaHALL MeTameTadapsl 1 MeTakoa.

Takim ubIHaM, BeIpa3Ha BBEUTYJAlOIIa HEKAIBKI THIIAY KaHBEPTEHIII dinacodcekara i masTeIdHara:

® {HTIPTIKCTYATBHBI IBIUIOT (TIpaacTayieHsl TBopUacitio I. babkosa, M. baspeina, I'. Aiiri);

® [TadTHIYHBI KaMeHTap Aa ¢inacodekara Takery (I°. Afiri);

e IHTIPIPATANBII MHYHBIX (iTacodCKix M 1 cTBapIHHE cBadi kBazidimacodckaii cictamel (A. Pazanay, K.
Kenpay).

©BIY
HNCIIOJIb3OBAHUE JIUHI'BUCTUYECKHUX KOPIIYCOB
B OBYYEHUM PKU KUTAVCKHUX YUAIIIUXCA

BAH IJHH, A.A. BAPKOBUY

Article is devoted to analyze lexical-sematic and morphological difficulties in teaching Chinese students Russian as for-
eign language. Corpus linguistics is used to analyze and research a number of linguistic questions and offers a unique insight
into the dynamic of language which has made it one of the most widely used linguistic methodologies. The teacher would act
as a research facilitator rather than the more traditional imparter of knowledge. The benefit of such student-centered discovery
learning is that the students are given access to the facts of authentic language use, which comes from real contexts rather than
being constructed for pedagogical purposes, and are challenged to construct generalizations and note patterns of language
behavior

KnroueBbie cioBa: JMHrBHCTHUYECKHE Koprychl, oOyuenne PKU, nekcuko-cemanTHdeckue u Mopdonorudeckue
TPYAHOCTH, KUTAICKUE ydalnuecs

Hcnonp3oBaHue KOPIyCOB TEKCTOB JJa€T BO3MOKHOCTH HCCIIEAOBATh Pa3HOOOpPA3HBIE S3BIKOBEIC SIIHHU-
IIbI, HHTEPECYIONIHE KaK YICHBIX, TaK M y9aIuXxcs. JIMHIBUCTHIECKUE KOPITYCHI MPEACTABISIIOT HOBBIA A(h-
(beKTUBHBIA MHCTPYMEHT MPU W3YUYEHWH WHOCTPAHHOTO f3bIKa. B HacTodmiee BpeMsa HanmoHansHBIN KOpITyC
pycckoro s3bika (nanee — HKPS) u Kopryc coBpeMeHHOTO KuTaicKoro si3bika [IeKkHHCKOro yHUBEpCUTETa
(mamee — KCKISIITY) sABIArOTCS caMBIMH PacHpOCTPAHCHHBIMH JIMHTBUCTHYECKUMHU KOPITyCaMHM Ha CBOUX
si3pikax. Koprychl pycCcKOro M KMTalCKOTO S3BIKOB COJIEpPKAaT MHOTOUYMCICHHBIA Marepuan sl U3y4eHUus
SI3BIKOB TIPAKTUYECKH Ha JIFOOOM ypoBHE. ECTECTBEHHO, OHM UMEIOT 0OJIBINIOEC 3HAYCHUE H B O0YYCHUU HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY, B ToM uncie PKU.
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